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FONEWOTOD

Some- of the glory of the Chilippines lies in the
beautiful	 variety of people and languages within its
coasts.	 It is to the gr ggt credit of	 the national
leodership over the v--,earS tht no attempt has been
made to destroy this national heritage. 	 The goal has
been instead to preserve its in tegrity and	 dignity
while building on this strong foundation a .lasting
supqrstructuic of rwol.(:nal 1Fiwi q gc: and culture.

The Fresint bice is one of ran g, designed for this
ourwos q .	 It rociiquiqq the	 ircmrtance of
dividin.c7	 socnd—languaci2 learning into
two ste qs--literacy	 boiwg	 bhen F, student
his learned to rcwwi the	 ngu ac he understands best,
the resulting satisfilction in this	 accomplishment
gives the	 drive wid rcnodc u,e ho nerds to lerrn the
national laniudge. 	 His ability to read, furthermore,
is the indisponsable tool for the study 	 program
will require.

The	 Department of Education and Culture of the
Philippines is proud to present this latest volume in
a nationwide series designed to teach	 the national
languoge through literacy in the vernacular. 	 It will
strengthen both the parts of the nation and the whole.

JUAN L. ITANUEL.
Secretary
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One of the noble aims
every citizen to co l:tic ipa te
and	 to share in sharing th
Providing	 literacy instructs
is a basic step in realizing
purpose the Summer institut
agreement with and under the
of	 leducation and	 Culture
instructional and supplement
the various Cultural Minoriti

The	 Bureau	 of Public
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supplementary reading materi.
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materials.
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e destiny of his country.
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this volume	 of literacy
of its list of approved
als prepared for use by the
ing the vernacular of these
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PRFFACE

This book was written by . r3lina,Ugal and SO1
Luton durinc their Nttici t ation in a Writer's iLorkshop
held at Nasuli 2 Eukidnon in August 1974, in
cooperaticn with the Sumner Institute of Linguistics,

The articles tabetr first in Tboli, In the
second section the S=le crticles flpbenr in Pilitino
as translated by Nrs. Edith Guitilen of the
Institute of Notionol lattiunge and by Mrs, Loida
Torres, It is hoped that this book will help speakers
of Moll increase their skills of literacy and
communication ns a. first step toward developing
these skills in the National Language.

In order to read Tboli pronounce the letter e
as in the 2 the letter e as in yet 2 the letter 0 as
in cough and the letter 6 as the Spanish o, The
other letters are pronounced as in the National
Language.
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Kul ce 1	 ,O K r-1 ono yb ket 11011

em acl nrZ keg	sok gel mgel bitil gel le

slong. YE gel nit y6 kem dumu tau 1a bitil le gel le

mit ubi koyu ne kleb ne ubi tabu. Na y6 kul gel nit

yE kem tau mbel bitil bete le y6 kul nit kaki ne

tamban ne tikung balu kihu ut6n nit le. YE kem tau

fen mit ken yE se kem tau wen tole ken bel& le, lA

nengen gotu he yen kul hulu. Na y6 kem tau son utOn

nit le y6 se kem tau dgng gotu yem kul hulu tonok.

Die tey le i g eel m6y6w ke limu yem fen mit ken tonok

:lc bud firu g e. ye g. tg u	 gkt g t(pn. yn se yem gel

lo Cu,	 aviii	 ke keen du kun b1 .6 yam soLu tau
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hyu ke t6d8 le gotu seblA,

Ne sok nebut le and du yem slong na le eles

setngOn gna an/ gbek le angat seslA ditu be gunun

sesyat lan y6 kem tau angat slong. Ne sok le (long

gotu setngOn yem kde le omin le y6 mefet yem buteng

le angat slong. Y6 gel kwen yem buteng fet le kihu

ke gel mon is hitu ni, Ok6m well se gel mon du b6le

le ya kc na kuy htahA butengen ani na tekuy nc hmalud

ani wen bli tekuy kem lusaem du ani le myak tekuy.

Ne tahu so ne y6 bud buteng f6t lo

Ne sok hto yem sfol6 oudn le gotu lemw6t y6 kem

tau wen nit le utOn. No t6d6 le gotu hlafus lemw6t

abay se moyuk }rem wuni, is slang. Ns dal g nq se kul y6

kem blA le t6d8 le ootu bud hlafus lomw6t se kul be
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kul gums. Ok6m eles is tmbgb ubi no nit le v6 mu le

du mo gna ken y6 kem tau senlong le d&ke bitil lm.

OkOm yem gunu le gel slang laen du gunuen kihu

lem dlag yem qunu le gel slong. Ne sok le deng gotu

gefet be yem yunu le slong bihu ke gna is k61 be y6 y6

kem blO le. No Ll legenmn bud le kC1 y6 kem dumu is

seslong.

Die sok le deng gotu stun gotu su lc bc!= yC yO kem

nit le. YO hot gna nmii le Efamak le ne d& kem dumu

sentul6n le. Ne sok deng y6 omin le gotu ma yem nwit

le ne mmi is be y6 kemhia le. Ne dalang se yam ken

deng eles tn6g6 le ne gotu bud homong su is b&la' le.

Ke bitil le ken le yem ken tOg6 la_me ke lA bitil

lc nm. lr ne it mmllk mbcgunu lm. Kihu kbangen
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yem ken nit le y5 se hol son genbek le y6 se yem nit

le.

Ne y6 ne le bud nm6 yem gulaan le la deng mulek
ne le ne bud stul6n. Y6 senturen le yem angat bud

kfet yem buteng le slong. Y6 bud buteng fet le mon

le bud sfol6 ni kemdaw ni he ycm bud keseslA tekuy be

ni.

Ne omin le gotu mulek ebe gunil le. Tey hyu nawa

le y6 kem tau mulek abay se deng wen nit le mulek.

M6 se yet hol gel km6 le du be Tboli. ()ken la
tagad k6 le du he nim nm6 le ni. @kern be ycmt bud kme

le du lien du gunun stelOng be yem gnahen anien ke la
bud ken ali sensulit du abay se t6dO senged yem gel

km6 le du be yem gnahen.
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Gel 1(mO Kehyehen le

yo kem Noa le

be T^oli

Sok gel wen des ncia lc be Tboli y6 gel nmi-5 le

gel 1E: Mfli tising be yem sotu tau wen rwen. Ke

libun vent	 n dese. n vein tau wen raen log3. gunu le

Mm r t es le ycr- tau tilob knawahcm ani

rtek lc sfatay kc deny le tabu slai. Ch6m gel qna

mi 1:m ti yen fl	 lihun soh le gmm5t rice to nor, nga

libun wen dee.en rice mni	 'oc7 vein furL 11g1 loci.
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Sok k61 ditu be cunii gunuhen e solu ne sane kul

gel adat y6 kem tau fun gum] gel le hotun kc wen tau

sut b616 le y6 gel mon le, Notuni	 ne t6d8 motun

yem tuba libun. Ne sok k1S1 to y6 hol gna gel kul

adat gel hamak le ke wen sut 1)616 le kihu tau motun

b616 le sal gel hamak le ne senged se yem nm6 le

yem tuha libun deng mauy b616 is y6. 	 Ne sok deng

tufas yem namaken yem tuba libun mauy y6 ne ominen

t6d6 tmul6n du yem hendufen. YO monen, Ni hendufu

edini ni LI& toe mni tising ba mon tum ngau hatanem

mon he ke bud gafitu b6 men tey Teed desen, y6 desen

ninget ne lemek 1A. mgelen. Ne tSdO tng6n yem tau

gunun e solu abay se yem desen VS wen gel boluv is du,

y6 boiuyen yem des y6 bnahung. YS lanen yam bnahung



m6y6 myehen kun. YO hol tgut 16y6fen keyeen ke myehen

yem nga. Ne tahu se ominen ma yem linti yem y6 yem

ngA logi nen ne hogot yem ngaen logi y6 oluhen du

Kronen, Ke logi tgut 16yefen tum nga wen desen to sok

kel ditu nim linti no lahu yecn be slgelen hol rok6

tum desen. No deny kogoten du yem IdgA logi omin yeen

hemsu du ba ■Ij2 yem ngA libun won desen, ne omincn

mulek yem tuba lihun.

Ne timb6w kel b('J gunuen yen' tuha libun ted6 hlOs

ebe yem ngaon won desen no tAr_15 lahuhen IDEZ sigel yem

nga wen desen. Nc y6 bud oluhen du monen, Ke ni but

yem desen nim ngA nii hol mk6 nim toy sidek desen.

Y6 se yem udr,1 le lemahu du bc7, sigel nim ngA wen

desen.
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Ne kihu kbongen nim ng g ni kihu ke hana lewu

halayen deng kegenen tau oktm yem logi hyu ke gefet

tlu halayen abay se kun ni dum libun all hlOng lenoken.

YS se yem hol km g le du yt kem Tboli sok wen des ngg

le.

Ne be yem deng kehse le du be yem ng g libun wen

desen yem linti timb6u hayahen be y6 t gd g ganag minut

mek g des yem ngA y6. Ne nyngun no notu mkt des yem

ngg libun yo. Ne omin le yc he bud setngOn yt kern

tuba yt kern, nqa. ni koni abay se deng mkt des yem nqA

libun. Ne yt me bud kesetng6n le A),,,J bud nand le lama.

Ne yem yg yem nga log! ne
•

logihen ne tuha libunen, lg nit le du ycrc nge,, le loci

abay se lumun t8 sidek bg lg le Iii kun ke kendel mung

maen sn gen tek le lewu tuba
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yem nga le loci, duke men bud des le y6 kern tuba le.

Ne y6 guru le bud mag6u abty st derm - guncol le 7k6

des yem nqa libun.

Ne sok le k61 ditu Le cuna kem tuba yem nga libun

ya tey kohta le kul mon lc, flotun ye. Y -6 gunu le an

hemduf kul abay se t6de tnc6n le yem henduf le y6.

Ne uni le my6n he seel kendel henmung hamak lc lu.

Ne sok deng kamak le lemw6t yem tuba libun fen me ken

kun. Ok6m yem tuha logi fen mit stul6n be y6 ken tau

mauy. Ne sok t6g6 yem ken ominen man du yem tuha

libun fen me ken, YO tuba logi nem no tenflok he y6.

Ne ominen mkay item ken deng eles kniluhen be huy6w

lewu se Tom t p u toga*/ nt lewu se yen huv6w yem ken ne

lewu se buy6w	 NL timbOw dcng kekayen yem



ken be huy6w yerr. tuha libun no fen mon yem tuha logi

fun gunil monen, Y6 k'a ne ye ken yem ngal ken la bong

y66. Ne y6 bud men yem tuha mauy vo monen t Na kuy eu

ken ni We% Ne y6 bud. baleen du yem tuha logi fun guell
monen, YO We bei	 lomi kum gunii gu se y6 koni, no

omin le y6 mbut taken y6 item tau mauy.

Ne sok deng kken is omin le bud mamak„ YO se

sana kul gel kmd y6 kem Tboli sek deng kken 10 gel le

mamak abay se ke la gehal le mamak gel tembu iwol le

kun y6 se gunu le gehal gel mamak sok deng kken le,

yem iga le mamak lemw6t ma yem nqa libun nwahen

yem nes Tboli deng ales henyuhen no hlasaen ba seal

klohok yem gunu is my6n y6 kem tau mauy. Y6 muhen du

nim ni ma hgutahen y6 kem tau lawa bale le,
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Ne wen se kul tebel y6 kem tau mauy._ Y.^ mu lc du. yem

kul tebel me hesil le be yem nya libun anl laen du

desen. Nyu ke fandi yem tebel le ant tondo nil be yem

nqA libun. Ne wen linti bud hwit le be yem nqA logi

anl lacn du kun des okOm na le hogot yem nga libun.

Ne omin le mul&k y6 kem tau mauy yO koni. 13e yem

kk61 le ditu t666' lahu le be sigel yem nga logi yem

linti. YO clu lc du mon	 LEhuhu bEl sige1en nii

kun linti anl Jaen du desen. YO se kme le du be Tboli.
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. Yet mO Kyehen Sawang Logi

be Moll

Yem sawang logi be Tboli lA kcien t6d6 myehen ke

yem tuhahen hyehen du abay se ke tOd8 mebel yehenen

yem sawang logi lii kun be kem tuba, 1,6 boluyen

temuled. YE) gunun mon la hyuhen ke du mebel yehenen
yem sawang. logi. Ni gel kmcmsn lcidErt me yem sawang

logi gel hyehenen yem ngacn an/ la temul den yem
sawang logi.

Ni gel nm.8 ma yem sawang loci got m6d6t, be kem

dumu benwu ne e malt' sawang libun. TimbrA7 51 	 yem

gunil wen sawang libun tonen be y6 nc 1‹.017 tuhan sn&en.

Ne hanA tolo nu lair: yet. tithe logi mauv deng sana hcnba
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le, y6 man le, Notuni motuni. Ne tchu se motun yem

tuba logi many. Timb6w dung ny6n yom tuha loqi ni ne

hamak yam sawang libun ^enged o g y6 keo tuhahen. Ne

yer dgoen ma namak yom hobo loci mauy ne y6 kem tuha

nim sawang libun, lomw6t yem sawang libun ni ne

hobagal m6 ken. Yes. sawang finun and ken yem tuha

loci mOgOw cb6ll', le. Ne ni se gel asal yam sawano

libun be Tboli gel hamak ne kondel and ken kc wen tau

m6g6w eb6Ye le. falu kihu tau mtg6w ebele lc sal gel

luttun.y6 land adat le.

Ne lesmest nim tuha logi ni ne yen: m3 yem sawang

libun sOnmd le satul be ken gel kesdumu tau talak

tonok. Ne deng malt legon no: yem kostulOn le ominen

mon du yem tuha logi many, bin 1a hole leoen

13



nim kbgEwu ni. Ne mon ma year. libun, Na, kende1

mulek 0 du We, ominen mon du, 5616k sidek kebak to

hendufen kut 0 du koni. Ominen mon du yem tuba )(cm

sawang logi, La se We dou tOde k6g6w nauy sem uu du.

Ne bud monen, Wen he kedawu bud bliwel beleem dini.

YE, hendufu ke bride bliwo1 edini 1)(le ye ke di18 1A

kenbe yc do. Y6 hed(2 •7rau miwolo tmfLha du nurnahem dini

ne angat mehel linol met)und 	 Ne mon ycm ma

sawang libun, La he y6 pc. kern final vo mafase be

hehek he ke tahu mdhdl se. Ne tondu he to konbe sotu

tau ke wen se tau miwol tmiba du yei r numahu hal

henkuhomu. Ok6m dC We ales tu16nu k6m, ke mOySi

tmiba du yarn numahu hol henbegelem sukem du anl

meketeng ketibahem. Ne bud men nim ma yarn sawang logil
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Bong nidum o, 4ulasnu lz deny Tbut du ycm numahem

eles hendengenu ho suk5n.

Ni se ycm hot tahu adat ke hychen le yem sawang

loaf be Tboli.
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Ke wen Tau Tmiba
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Guinan lA deng mbut du yem tmiba ne sOnmd mauy

y6 kem numa and angat bniba. YO qunu mauy du yem numa

ani eles ton ne gel nele.,k yem numa ke deng tuba. YE

gunu melek du ani angat won halayen. YO il6en yem

numa and angat tniba km deng tuha, lembang koyuhen ne

lembana lawen, ne ant tilob tonoken.

Ne sok deng ton yem numa omin hematik du ant laen

du dumu tau tmibb du. Y6 Rka(?) kehatik du gel nesaf yem

koyu mebeg lem yem numa. Timb6w deng Reset yem koyu

omin Rerklut yo Rem kleon qu lent yem numa ne sureng bA

yen koyu nesaf. YO durn7 m?.) nim koyu nesaf ni ma. nuhu

to mild du nim numa ri dicing wen fumdn.

Sol< deng lewu fedyanen be yem kogol lcehatik du

omin y6 hol mbut maba yem hol funen. Yom igd mbUt
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tniba henungol yem muhen. dok kemutel yem muhen hand

la dengen lamang Ian tmiba, to byu hemlOs tniba du

yem numa abay se sidek. _bnet uon des nala yen yem

tniba ke sok henlOs tmiba du, La ke song kemutel yem

muhen deng lamang lan tmiba l y6 se angat bong halayen

ne laen d6 des yem tau fun tniba.

Ne kesok deny ketiba du yem numa ne h5beng ye

ketem du he ke deng msut ulek yen law tdlaken. Ne sok

netem yem tniba :des mit silA m6 bulung bolos 1-3! yem

lob anien ke tek lewu goyu yem silA mO hlunen ani la

liihen, Y5 muhen yeM bulung bolos m6 gel gna kin1

sumung kem ngA. Y5 nen kegen nim lob ni nen sotu

fedyan omin y6 he mebek du.

Sok lumun haya kchek du hdA kemdaw ni yem butn6k,



Ok5m be yem kifu eles ot.m5g6 ken ma angat ken kem tau

mole mehek. Ne tey ken tn6g6 le botong sotu saki henok

hla ken deng gotu hnungcs. Ne eles ht(516ng le yem ma

gna hken lo tau man mehek ani la gthel le bitil abay
se all lamang yem Lniba guru le mold mehek. Ne tOde

suloyen buteng yem fun tniba tH6q6 yem ken ne utEmcn.

Me Lana told wen du kifu sana le oel lemw5t y5 kem hol
fun tniba no gna ehek be yee halay boluyen libut gu

hilol yem butnek.	 onnu be ona mehek yem libut yern

hol fun tniba ani la mima kehek lo yern tniba. Lemw6t

y6 kern tau mole) mehek t6d8 le kealtea hull abay se

deng toile tn6n•le yem kehc.b ni ken fun tniba,
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Yam MO <rnO H du ke wen Tau
sS'emn iorn Les oe Tbo I i

Re wen tau gel gemnOm des sal gel tulOn le be

kem dumu le tau, gel mon le, E We hol tnulOnem o

jke wen kOm bulung tng6n. Ne ke y6 descn yem tau

des kuluben y6 bulungen. rai le be yem tobong

knelem okOm nki le sebla lem 6w6k tefi dmata kdaw.

Ne omin le ma yem siwak ne le net6 ne sok deng k6te le

du omin le hmiles du yem siwak. Ok6m yem t6b6

knelem hesil le lem yem doun dcng senmot le ne omin

le hemiles du clemcn yem siwak y6 henged 61en be

yem bulung des kulu. No omin lo komini du lem

ofi yem bulung deng n6 lem doun. Ne sok deng kkini
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le du to ofi omin lc ktmmes du tc 'tuluhen yem tau

gemnOm des. No sok dung pun kekmos le du to kuluhen

omin le demyo du gu be lOw6hon. Ne ornin 	 octu
mcbot du yO kern bulung deny tube nwa le. YO udel

le yem kebot lc du man le, Nol botu etuu kun yam

bulun g nii hol muny be kesdef kdaw ani lA bud=

mulek ycm d. .ty3en. Ne hol tahu mk%

Ne Ice tonaw yLsm deson ycm tau ye bulvngen ma le

be wpm mala safat. Fat se na to be turn main bu13

ne fat se be tun }tuna lemnaw wolu kd(Sen yem mala.

No omin lc tm6g6 du lcm yem kuleng udi. Okem lA

snefeng le du yem kuleng t6d8 nules le. Ne sok

deng tmodok yem kuleng omin le IrC lemsut du. Ok6m
t6d6 kudung etahen yem tciu gemnOm des. Ne sok dt_ng
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sut ingeton yem tau gemnOm des no tOde du ma yam

bulung nd lemen tbde dyohen be lOwShen. Me y6

bud oluhen du, monen, Hol dvohu be 16w6hu kun nii

hol gotu mk6 nim desu. Y6 se yem oluhen du no

toy mtud yem bulung y6. Me t6d8 tebel le lem yem

kuleng la kei tuda le du yem bulung kihu angat tbdri

bot le sok deng man legen.

Ne ke medehel yem desen yem tau y6 bulunocn hkini

le yem byukung be of i. Me omin le mafil du yem

teef. Ne omin lo ma yem byukung se le to yem toe&

omin le ne tmeef du ebe yo tau wan desen. No

sok deng yem kteof lc du eiat, yem tau won desen ne

omin lc y6 ma yom el. YO me kmd lo du sie le to

kulu yem tau won desen yem teef ne ne lemen sneen
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yem byukung. Ne omin is temw61 yem b yukung deng

is to yem -beef. Ne t6d6 temdak ete kulu yem tau wen

desen. Ne y6 olu is du, mon le, Hol mk6 kun nim

desen nim tau nii. Ne omin le gotu demyo du gu be

16w6 yem tau wen desen yem byukung. Ne eles wen 61en

sn6en be yem kedyo is du be yem tau wen desen yem

byukung. Ne timbOw deng yem kedyo le du be yam tau

wen desen yem 17ukunq ne omin lo tmu'd du etu be

gunun sdef mate kdaw. YO bud olu le du, mon le, Eel

mung be sdef kdaw 	 yem Ceser, nir tau nii.

Y6 se \Tom gel kme lo du be Vsnli.

Mc ke ngA gemn6e	 du yrr. dc,s Ledebel y6 bulung

is du ma is wolu lafin yen doun tembakIA ne wolu

lafin se be yem doun megilOn nwe le. Ne sok dung
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yem kwa le nim lewu klasi bulung ni ne omin le y6

kmini du be ofi. OkOm kot ne sotu yem me kkini

le du be snuk ofi. Ne gel se le be lihol yem ngâ

ok6m la. kOen legen sang bud bot le he sol. Ne sok

deng kOl be yem hol s sOnen ne omin le yO mon du,

Hol mkO kun yem desen nim nge nii.

YO se yem gel kme kbulung le be Tboli.
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Yem Km	 le eleJ Ice wen Tau Matay

Yu r:knil:c. wwwac ,Ja c 	Tboli ban nqa

duhen ke t .cu leibE,nc; la k8 t6d3 he2165 leberig du

yem	 Sok dent suloyen m 7 tay yem tau, be

hayahen be y6 lemw6t lc mofok koyu me nmO .10

lunqun yem tau matay. OkOm yem kofok lc koyu toy

le wadag y6 kern tau. T6da kde dumuhen setuoli yem

tau matay gotu le nil be y6. Ne y6 se kem dumu tau

qu hilol kul, Sal le gel tm6b6rig mofok ycm koyu

tau matay.

Ne b(;. yem kew6t le mofok koyu dung le klel.

Ne tembol lc kcnabang yem rmZ ie kenabang kobonq



61 be yem gung gunuhen aan tau matay. Ne wen se

tau tebel ta m gnuno yem, tau matay,

Ne yem koyu nofok lc me lungun boluyen klote.

Y& gel ofok lo du bolsyen beyung. re t6d g kdg

le stun mofok yem koyu me lungun. Sok nbuten

hug6n yem koyu nofok le y6 ne bud dung le k1616

ne hensag. Ne Sok deng maze be tonok yem koyu ne

omin y6 mbut kemleng du ok6m betes du yem ketahg

yem tau matay. Me y6 he tahu kkleng du yem koyu.

Deng kkleng du omin le bemt6 yem koyu. Deng kebt

le du omin mokol du. Me t6d6 kd g le semt6b6nc mokol

yem koyu. Ne sok deno kokol le du heningeel le

mesaf dU. Ne nme bwayahen fi be kulu yem tau matey.

Ne timb6w deng mel6 ne yon kesaf du no kokol (3.0 omin
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is hwe du. Yen km8) kenw8) le du nim lungun tek sotu

tau mogot du ne sentutuk yem kilil yem lungun ne

ig8 yem hensag ne muno yam tey klele. De nim km8

lungun ni eles le gel mit ken ne wen utOnen. Abay

se tey mima mo du yem lungun tau matay. Ne sok

deng kehwe nim lungun omin semtihana du mulek eta

be gun8.

No timbOw k61 to nim lungun_ tau matay ne lA

8ogi mungoI klelaen tan ke. (. .,6ten be nga kkOlen bj1

tuba. Gotu monsag ne lanu ne lel nim toy uni tebol

kemabang ted8 sc47161.(3 kifM ne kemd.aw. 11c Jaen tau

hol tung6 ke kifu a.1(8 se kw turm8 y6	 ..titpu munung

matay gel bawik yem tau matay baling husw. Y6

gunum mon lA 1c8 le gel tunnel kde y6 kem tnu nu be
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gunu gunuhen nu tau matay.

Sok wen tau gel lemw6t be dumu gunil m6g6w ebe

matey hang gu bak sut sana gel mensag. Ne y6 kem

tau nu to kihu lihun duhen ke logi gel le lemanu

m6 hungol le yem tau m6g6w.

Ne yo kegen la lembeng du yem matey lenungun
sfold syem butengen omin y6 he lembeng du.

Kesok m6yOn lebeng Item matey gel ne le sentihang

lernibut gunll ne nit lc mloy sneen. YO gel khew6t

is lembeng du yen matey ne lem lungun. Sal gel

s661 buteng kifu bed° gel nit he m161, y6 kem tau

mung lembeng. S6n gel mlOy son y6 ken fen mit

matay. Ne lA k8 le mit solok yem tau sentihang

du gna lem yem kifu. SOn gel mit solok yem tau
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huli yem fen mit ken ricesotu onuk utenon. Ye boluyen

yem tau fen nit solok hull ne mit yem ken Loluyen

tau mit kefti.

Yem den° kewet ni kem tau lcmbeng wen se kein

tau tebel to be gums.	 YO kem tau tebol to 1i k8

le bud mudtl mensag olo le hembong ofi. Ne tm6g6

le ken mO ken ye ken tau l(rmbe^c; sok le Icel.

Ye itm.(3 kcbcnq is do yem rilatay lenungun li,b(ng

le lcm but yem koyu. 	 .1■2 nbkol la sol yem lunciun,

olc:ic;n e. 61 lewe yem luLjun (Jc..m von tonok.

yn kmO i wbeng lc du. veal lungun fi le cl_ein tonok

ye .c kuluhen yen luncun. re omir lc ye he temibeng

yem lungun lobeng le.	 Crtin le ma ye 1-.3m koyu lemnek

no yb kem naf. Ne tnelem le lu ye kc,m, koyu no naf
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gotu heteg le lemibut yem lungun. Y6 muhen yem

koyu tnelem ne yam naf anl lA ha•iken yem tau

matyy nu lem lunuun. limk6w deng km6 is ni kem

naf ne koyu tnelem heteg lemibut yem lungun lebeng,

omin le y6 he mken kde le lembeng. Ne tiab6w deng

kken le omin le lemw6t mul6k y6 kem tau lembeng.

B& yem kulek le y6 kern tau lembeng la 1(8 le bud
mudel, abay se lii ke bud le mud61. Ne t6d8 kde

le yem mung lembeng kk6len y6 kem libun là ice le

mudel.

Ne sok le kip ' ta b'è gunil henmung le molob ba

yem 61 hyOn le be tud blungun. Ne omin is gotu

sulek mken yem kde le mung lembeng. Ne senged

sneers y6 kem tau nu ta. Ne timbOw deng kken is
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y6 kem tau lembeng matay ne y6 kem tau tebel to

omin lc gotu km6 clean, Me timha, le gotu k61

tonok kd& le omin le mtem yem gum). Yem igoen

demil6f yem gunil gotu le sekla lemwnt y6 Rem tau

mulek ebe dumu ounia, Ne la k6 le bud sbal no yem

kulek le tsd6 sotu kun lemw6t.

Ni se adat ke wen matey 	 Tboli,
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The following section contains the same articles
which you have just read in Tboli. These are in
Pilipine as translated by Mrs. Edith Guitilen of the
Institute of National Language and by Mrs. Loida
Torres. 'It is hoped that this will be helpful to
teachers, students, dnd any others Who aim to achieve
bilingualism amon g the Tholi people.
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Kapag ray Taggutom sa oga Tboli

Ang mga ito ang ginagawa ng mga Tboli kapag may
taggutom sa kanila. Palagi silang magtipon—tipon.
Ang mga taong hindi nakokoranas ng taggutom ay magsi -
pagdala rig mga 2agkaing gaga rig kamote o kasaba. Ang
mga tao namang nagkakaroon ng taggutom ay magdadala
na lamang rig isda 2 asin 2 hipon o di kaya'y kahit anong
mauulam ang kanilang dadalhin. Ang mqa taong magdadala
rig palay ay iyong hindi namatay ang kanilang mga
tanim. Ang mga magdadala naman rig ulam ay iyong
namatay ang tanim. Earaming tao ang magtipon--tipon.
Kung may limang tao na magdadala ng bigas, limang
tao din ang magdadala ng ulam. Gaoito palagi ang
kanilang ginagawa. Fkhodi nabuti kuno m3sy 'hindi
magdadala. Mabuti hung lahat ay magdadala no sapat.

Ngayon 2 kapag t_ag—u pp opan nila ang tungkol sa
pulong lahat ay cia at tal mt ism nitre. Gagawa sila rig
buhol para sa ganocon malslkmsn hila kung kailan sila
magkikita—kita sa Lugar na poinagkasPduan nila.
Maraming buhol aria kanilang aa,aints at mayroon pang
magsasabi na mas m p buti kung (ingrowing pito ang buhol.
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Fero may magsasabi ding mas mabuti kung gagawing mas
marami pa para sa ganoon magkakaroon tayo ng panahon
na kukuha ng mga abaka at nang hindi tayo mapapahiya,
Maya gagawin nilang sampu ang buhol para sa sampung
gab i,

Pagkaraan ng sampung gabi magkikita-kita sila at
dadalhin na nila ang mga ulam. Kailangang maaga ang
kanilang alis dahil malayo ang kanilang tagpuan.
Ganoon din sa makakasalubong nila Jaen. Mailanaan
ding maaga ang pagalis sa kanilang panggagalingan.
Pero bago sila magsisialis, magluluto muna sila ng
baon na kamote baka sila gutumin sa daan.

Ang kanilang tagpuan ay hindi sa bahay kundi sa
gubat. Pagdating nila doon hindi mahalaga kung sino
ang mauunang darating. Hindi rin magtatagal magsisira-
ting ang lahat.

Kapag nagkikita-kita na silang lahat ilalabas
nila ang kanilang mga dala. Ang una nilang gagawin
ngayon ay magsisilabas ng buyo at mag-uusap.
Pagkatapos ng usauan, iipunin nila ang lahat nq dinala
nilang pagkain. Iluluto nila ang lahat ng pagkaing
dala-dala nila at pagsasama-samahin ang lahat nito.
hung may naqugutom kakain sila ng nelutonq pagkain.
Rung wala naman, iuuwi nila ang mga ito sa kanilang
pagbalik.
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Kahit marami sil p ng dadalhin. Rung ano ang makaya
nila.

Ngayon, bago sill magsnnlik, mag—uusap sila
mull, Lag—uusapE:n nila kung l ,ailan uli siJl dagawa
ng buhol	 sa kanilang mulinq pagkikita. nalalaman
nila na pagkaraan ng s :isi:Hung uabi magkikita—kita sila
uli.

Plaghihiwa—hilwalcv sill rigayon at bawa i t isa ay
masaya. dahil r,ayroon silan. dala pabalik. Ang mga
ito ang cdnacwa ni r: g c. Tboli at kahit ngavon ay
ipinagapatuloy pa rin. Ang mga ito'y hindi nagbatago
kahit slang luaar	 _.are—parcho ang paggawa noong
unang panahon pa.
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Ang mga Kaugalian ng Tboli Rung Ipagkakasundo nila

ang 1Canilang Anak sa Pag,nasawa

Kung magkakasakit ang isang bata sa Tboli,
hihingi sila ng isang uulseras sa isa rin g bata.
Kung gadg nagkasakit ay babae ang hihingan nila ng
pulseras ay ang mad gagnlana ng isang batang lalaki.
At pipiliin nila and kanilano hiningan ng pulseras
para sa ganoon waland awayan kung matutuloy and
kanilang usapan tungkul sa rag—aasawa. Una hihingi
sila ng pulseras sa bat g na babae at ang ina naman ng
babae ay hihingi ng sindsidg sa mga idd. gulang nq batang
lalaki.

Pupunta ang ina ng babae sa isang bahay na may
batang lalaki. Patutuluyin siya ng may—ari ng hohay
at sasabihing, "Tuloy, kaibigan." Ito y y isang
kaugalian ng mga Tboli kahlt sino ang pupunta sa kanila.
Papanhik ang panauhin at kung nakaupo na siya aalukin
nila ito ng buyo. Kahit sino ana panauhin sa mga
Tboli, ugali nilang alukin ito ng buyo. Sasabihin
ngayon ng panauhin ang kanyang layunin sa pagpunta sa
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lugor na 'yon. "Kaya ako naparito ay upang burning! ng
pulseras para sa aking anak. Hindi ko masabi kung
mahihintay pa niya ito dahil malubha and kanyang sakit,
nanlalambot siya at pinapawisan nang husto." Malalaman
ng maybahay na ano sakit na 'yon ay Linatawag na
'bnahung'. Ito ay sakit ng mga taong ibig mag—esawa.
Kaniniviala silang ang hangad lamsng ng kanyang kaluluwa
ay maq—asauqa. baya kukuha nn ang ina ng lalaki ng
isang pulseras at ipahahawak sa kanyang anak at sasabihin
niya ng ganito na susundan namp n ng kanyang anak ang
kanyang pagkakasabi. "Kung batang lalaki ang talagang
ninanais ng batang ma ysakit, iurpbt ng kanyang ina. ang
:uiseras na ito at bung ipasusuot niya ito, maaalis ang
sakit ng bata." Fagkatapos na mahawakan ito ng batang
lalaki ibibigay ngayon ng kanyang ina sa ina ng babae
at ito'y uuwi na,

Pagdating niya sa kanila, ipasusuot niya ang
pulseras sa kamay ng kanyang anak. Sasabihin niyang,
"Kung ang pag—aasawa ang dahilan sa pagkakasakit ng
batang ito, ipasusuot ko itonq pulseras at nawa'v
gumaling." Ito talaga ang kanilang sasabihin kung
magpapasuot sila ng pulseras sa kamay ng batang
maysakit,

Hindi no emahalaga Rung ang babae ay mas matanda
kaysa lalaki. Kahit matanda siya ng dalawang taon.



Pero mas mabuti kung ang lalaki ay mas matanda ng
tatlong taon kaysa babas dahil madaling tumanda ang
babae	 Ito ang kanilang kaugalian kung may
magkakasakit sa mga anak ng mga Tboli.

Pagkatapos maisuot ng bata ang pulseras, maaalis
ang sakit nito hanggang sa tuluyan siyang gumaling.

Malalaman ngayon ng mga magulang ng mga bata
ang kahu2ugan nito kung gagalinq ang maysakit. Para
ituloy ang pagkakasundo, itutuloy nila ang pagdalaw
sa isa't isa. Ang magbibisita lamang ay ang mga
magulang ng lalaki at hindi nila isasama ang kanilang
anak. Masama ito dahil ayon sa kanilang paniniwala,
ito'y magiging dahilam ng pagkakasakit ng mga magulang
ng babae. Ang dahilan ng pagbibisita ng mga magulang
ng lalaki ay kung malalaman nilang gumaling ang maysakit.

Sa oras na makarating sila sa bahay ng babae,
tatawagin nila ang mga ito at patutuluyin naman sila
ng maybahay. Sasabihin nilang, "Tuloy kayo.' Kaya
sila nagagalak sa pagbibisitang ito ay dahil alam na
nila ang kanilang layunin. Pauuouin nila ang mga ito
at mag—aalok sila ng buyo. Pagkatapos nilang magnganga
ng buy°, maghahanda ang ino nb bata ng makakain. Ang
lalaki naman ay tuluyong makikipag—asap sa mga
panauhin. Pagkaluto na ang pagl:ain sasabihin ng
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babaing, I lliagsikain na kayo," Maghahain ang babae..
Dalawang Plato nq kanin at dalawang mangkok ng ulam,
Kapag nandoon na ang kanileng nagkaln, sasabihin ng
lalaking maybahay na, "Kasbigan, kumain, Pagpasinsiyahan
mo ne lamamg ang kaunting ito." Sasagot narnan ang
panauhin ng, ”Aba l keibigan, ito'y iyong bagbaen."
Magpapatrioy na. sila nc	 kain.

Pagkakain, mule silang magnaanganga ng buyo.
Ang mga Tboli ay palaging naumsngonga ng buyo pagbakain
nila. dehil bunc hincei need ito gagawin, bara sileng
mabusuka, Pahang sela)y ngumaneanga, kukunin na ama
nc babae ang telang Moll na k guyang itinatago at
ilalabseT sa saaig sa barapan ang man porauhin. Ito
ay pars. may InCJMT . ; i cue mga 'vista. Ca. pagbalik nila,
Ang mga. gonauhin nomeel bung aalis no sila ay mag—iiwan
nq kabit anonq bayay Tara sa ganoon ang bate ay hindi
na ulit megkakasakit,	 as mabuti kung Frig iiwan nila
ay isen q taxis para. SE. yanoon nalagi .{ono nasa. babae.
Hindi eawswala. brag mga. magulang namen no batang babae
ay mmgrapadala nn pulserae sa batene lalabi pare hindi
ito magkakasakit. Uuwi na ang mga eanauhin pagkatapos
nilang yakapin ang batang babae.

Pag—uwi nila. ba bonne. leauerbt nila any pulseras
sa lalaki at sasabihing, "Ipasusuot namin ana pulseras
na ito sa hama y nq !Data at nawaTy hindi ito magkakosabit,"
Ang mga ito ang gina gawa ng mga Tboli.
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Ang Kaugalian sa Fag—aasawa ng mga

Binatand Mon

Ang binatang Tboli ay hindi mag—aasama hangga't
hindi ginagawa ng kanvang mga magulan g ang usapan.
Kung siya lamang ang pipili ng mapapangeadwa niya
masama sa kanila dahil parang itinuturAng niyang patay
ang kanyang mga magulang . Kaye ang mabuti ay pababayan
ng binastana and konyang mgb umgulang ang_
makikipag—usap. Ang kanvmy ama ang makikimag—asap
para sa ganoon hindi magmumdkhang patay ang mga its).

Ang ama ng binata ay mamamasyal sa mga lugar na
may maraming mga baba°. ?acids:tiny niya sa lugar na
'yen, at may makikita siyaing dalaga pupuntahan niya
ang mga magulang nito sa kanilang bahay. hahit nasa
baba pa ito'y patutuluyin siya ng mga magulang ng
babae. Sasabining, "Tuloy ka, tulov ka." Sapasok
naman ang nagbibisita. Pagkaupo nito, mag—aalok ang
may—eri ng bahay ng buyo at ito'y isisilbi ng dalaga
sa kanya at sa kanyang mga magulang. Habang
ngumanganga sila ng buyo ay maghahanda ang dalaga ng
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pagkain. Talagang ganito ang ginagawa ng mqa dadagana
Tboli. Kahit sino anq pupunta sa kaniimng mga bahay,
maghahandog sila ng buyo at ipaahanandaan niya sila
ng pagkain.

Ngayon, ang ama ng babae at ang panauhin ay
mag—uusap. Maaaring ang una nilann pan—uusapan ay
tungkol sa mqa tao dito sa mundo. Pa gkaraan ng ilang
oras na pag—uusap, sasabihin ng ., panauhin na. "Hindi
ako magtatagal." ling ama ng babae aymagstal:ingi "Aba,
kaibigan. ibig mong sabihin babalik ka agad. Hindi
mo pa sinasabi ang iyong layunin sa nagpunta rite."

At sasabihin ng ama ng hinatang. ”Hindirkbibigan.
Ako l y namanauyal larnang dito sa iyong lugar. Balang
araw ay makakabalik ako ulit. Naaaring ang layunin ko
pagbalik ay gusto ko sanang gumawa ng bukirin dito sa
inyo, kung pahihintulutan ninyo." ipahihiwatig niya
ang pagdatina ng !bang tan sa konila. Sa ganoon,
sasabihin naman nn amu na babae na, "Huwag muna.
kaibigan. Akin mun g ng aayusin ang poste nu aking
bahay kung totoong may darating. Hindi ko
matatanggihan kung may ibang taong ibig maaknroon ng
bukirin dito sa aking Lugar. Fero iisipin ko muna.
At sakes kaibigan, kung gusto mo talagana qumawa rig
bukirin dito sa amino lugar, tiyakin mong matalim ang
iyong mga kagamitan Para sa ganoon ang gagawin mong
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kaingin ay tatagal at magpapatuloy." Sasabihin ulit
ng ama ng binata na, "Tungkol doon, ginawa ko na lahat
ang dapat kong gawin na maghasa ng aking itak na
gagamitin sa paggawa ng kaingin dito para sa ganoon
maging tuloy—tuloy Ito,"

Ito ang tunay na kaugalian no mga Tboli hung
handa nang mag—asawa ang mga binata doon.
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Ang Eaugalian ng mga Mon sa Paakakaingin.

Sago masimulan ang pammawa na ithang kaingin,
dadalawin nuna nila ang lu gar na gusto nilang paggawan
nito. Kaya nila ito ginagawa para malaman at mapili
ang lugar na mauanda. Isa pa, para malaman nilo kung
puvude itong matamnan ng	 Kaya kailangan nilang
matiyak kung m gaanda ang lugar na /yon sa gubat, kung
malalaki nu ang alga kahoy, ang mga damo, at kuna
talagang mayaman ang lupa,

Kung napili na niya anq lugar, lalagyan niya ito
ng pananda para sa ganoon waling ibang tao 'nu kukuha,
Ang palatandaang gagawin niya ay sa pamEumagiton ng
pag—elis ng balat ng isa sa mga punong kahoy doon na
nasa gitna ng, gagawing kaingin,	 Dagkatapos, bubunot
ng kaunting dam() at ilalagay sa dinagalisan ng balat,
..ng ibig sabihin nito ay Mayrbon nang nag—aari sa
lugar na /yon,

Pagkaraan ng dalawang linggo, sisimulan ng
may—aring putulin ang mga kahoy. Kapag hand y na
siyang gumawa ng kaingin pakikinggan muna niya ang ibon
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na nagbibigay ng pangitain, Rung ang ibong ito ay
mag—iingay samantalang kakaunti pa lamang ang
nalilinis sa lugar na 'yon any ibig sabihin nito'y
masama, Huwag nang ipagpatuloy ang paggawa ng kaingin.
Ang kahulugan ng pag—iingay ng ibon ay magdadala ng
sakit ang mga bunga ng iyong itatanim doon, gaya
haliMbawa ng palay,

Pagkatapos ng paglilinis sa mga darno at iba pang
kahoy, patutuyuin at pagkatapos ay susunugin ang mga
ito, Kapag nasunog na lahat ang damn, magdadala
ngayon ang may—eri ng kahit dalawang butil ng mais na
gagawing 'gamot' sa hayop na tinatawag na mutit. Ana
ibig sabihin ng ugaling ito ay para sa ganoon
magkakaroon sila ng ani para sa pagkain ng mga Bata,
Ngayon, pababayan muna nila ang kaingin sa boob ng
isang linggo. Pagkaraan ng isang linggo puwede na
nilang simulan ang pagtatanim.

Valimbawa l t ang pagtatanim ay kinabukasan, ngayon
pa lamang ay gagawin niya ang rnaliit na parang
entablado para sa paglalagyan ng mga palay na itatanim
doon. Kinagabihan din ng araw na 	 kailangang
magsaing sila ng marami para sa lahat ng mga taong
tutulong sa pagtatanim. At maghahanda rin ang may—eri
ng pagkain nila bago sila pupunta sa bukid para sa
ganoon hindi magugutom ang mga katulong sa pagtatanim,
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Eangyari ang bukirin na k nilan g tataniman ay
malalawak„

Isang beses g agrarakain ang may—ari rig kainain.
Bago masisimulan ang ragtatanim mauunang maatanim ang
may—ari ng kainginnq malagkit sa isang sulok na
malapit doon sa pinaglalagyan ng mga itatanim. Ang
kanilang naniniwala dito'y nakapagpapadali claw ito ng
panananim, Kapag makita ng lahat na cinimulan hiyang
magtanim, magsikilos na sila at hahabulin na nila
siya sa pagtatanim. Alam nilang kapag ginawa ng
may—ari ito nongangahulugang ihig na niyang mgsimula
na sila sa pagtatanim.

•
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Mga Ilang Gamot ng mga Tboli

Kung may isa sa kanilang magkakasakit nagwiwika
sila nga gamot sa kanilang mga kasamahan, "Kaibigan,
sabihin mo kung may nalalaman kang gamot," Kapag
ang sakit ng isang tao ay sakit sa ulo ang iginagamot
ay balat ng batang kahoy na 'knelem', ngunit
kailangang tagpasin ito sa taas na hanggang baywang
sa may gawing silangan, Susunod ay kumukuha sila ng
isang uri ng bulaklak at ito'y iniinit sa baga at
pagkatapos ay ito'y pinipiga o kinakatas. Ngunit
ang sapal ng I knelem t ay ibinabalot sa dahon at
pinipiga rin at inihahalo sa katas ng bulaklak upang
siyang maging gamot sa sakit ng ulo. Pagkatapos ay
isinisilab sa apoy ang gamot na nakababalot sa dahon
at siyang inihahaplos sa ulo ng taong maysakit.
Pagkatapos itong Maihaplos sa ulo ay ibinubuhos sa
buong katawan ng maysakit. At kung ano man ang
matira ay kanila itong itinatapon habang sinasabi ang
mga salitang, "Aking itihatapon ang gamut na ito
kasabay ng paglubog ng draw upang sa gayon ang sakit
kong ito'y hindi na bumalik sa akin kailanman," At
tutuo nga agg sakit .av nawawala.
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Kung ang karomdaman no isang tao ay malaria
ang kanila namang kinukuha ay m g liliit no sill,
apat na pula 2 apat na ber ge luntian pa, samLkatuwid
walong lahat. Ito'y inilbluto nila sa isano moult
na palayok na ang itinotokip limang ay Tsang dohon
na itinali sa bunoanga nito. kakulo ay Linubutasan
nang moliit alai! dabon ot on may. sakit sy dum9dUkwang
upang mm.singawan. Oros no pomisan siya ay kukunin
ang garnet at ibubuhos sa kanyang kotawan habang
sinasabi, "Akin itong iloinubuhos sa aking katawan na
siyang magpa •oogoling so aking karomdmman. 11 At hindi
kaagad itinotapob an g gomot.

Ngayon, kung ang sakit naman ay mahirap na
paghinga, ito naman ang gimot. Ngunit mila ng siga
sa apoy. At pagkatapos ayPinpaypay..7..n . ito no
Susunod ay inilaladey ang .5:D:id l y so kilmo at so.
pamamagitan nito'y ipinapaypay ang usok patungo sa
taong may sakit. Pookmtopos gowin ito Dy kukuhE: silo
ng tubig at ii.alagmy ong bilaong may siga'y sa ulo
ng may sakit. At konilong sasobihin habong mumagawa
ito, "Tunny, paalisin mo ang sakit ng taong ito."
At pogkotapos ay kukunin ang tubig sa sigay at, ibubuhos
sa katawan ng maysakit. Iotapos itoy kinilang itotamon
ang sigay so gawang kanluran. Kasdbay ang sabing,
"Sumoma ka sa pagluhog ng prow, ikaw no karmmdaman
ng taong ito,
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Ganito ang laging ginagawa sa Tboli, Kapag
ang isang bata'y may sokit na mahirap na paghinga
ay iginagamot ay walong pirasong dahon na kinuha
sa isang uring damo at walong dahon na mula sa isang
uring kahoy, Itong dalawan uring dahon, ay kanilang
iniinit sa apoy, Ito'y isa—isang iniinit at itinatapal
sa leeg ng bata, Hindi ito masyadong pinatatagal
at pinagpapalit—palit. Pagkatapos ay nagwiwika
sila ng, "Alisin ang karamdaman ng batang ito."

Ganito ang mga gamot ng mga Tboli.
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Ilang Kaugaliang Tboli

kung may Namanatay

Buhat pa nuong unang panahon sa tuwine may
mamamatay sa Tboli mating ito'y bata o matanda man
hindi ito kaagad inililibing.

Sa unang gabi pagkamatay ng tao, Kinaumagahan
sila'y umaalis upang magputol nq kahoy upang siyang
ata—ol. Ngunit hahang pinuputol ang kahoy ay maraming
tao. Lahat ng mga kaanak ng namatay ay naruruon din
at mating any !di p. kapitbehay.

Sa pag—alis nila upang pumutol ng kahoy ay dito
sinisimulan ang /Ica pagtaghoy. At kasobay rito ang
pagpukpok ng isang tuno:mod sa. isang mababang kawayan.
Mayruong isang naiiwan upang maobantay sa namatay.

Ang rmialcn ng	 na minexHwang ataol o kobaong
ay , kloto l . Ang pamwtol dito ay pa]alcol at silay
naghahai—halili sa pagtaga se kahoy. MDFam; ang kahoy
ay nauunpisa nano tumomilid ay megsisimula na naman
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silang lahat sa kanilang pagtaghoy. Pagkabagsak
ng kahoy inuumpisahan nila itong outulin ayon sa
taas ng taono namatay. Natapos na ito'y putulin
ay hinuhukay ang luob ng kahoy at lahat sila ay
tumutulong sa paghukay nito. Oras na matapos ang
paghukay sa kahoy ay ito'y kanilang inuukitan unang
siyang maging dekorasyon. At nilalagyan nila ng
ukit duon sa gaming dulo kung saan mapapalagay ang
ulo ng patay. Sa oras na matapos ang kabaong,
sabay—sabay silang gagawa ulit ng isang ingay, isang
pahiwatig na tapos na ang kabaong. Isang tao ay
pupunta sa dulo ng kabaong at pagkatapos ay tataghoy.
Sa pagawa ng kabaong silay nagbabaongng mga pagkain
sapagkat tutuong hindi madali ang pagawa nito.
Susunod dito'y dadalahin na ang kabaong sa bahay.

Pagdating ng kabaong sa bahay ay wala na sa
kanilang tataghoy. Lahat sila ay maghukuwento
tungkol sa namatay habang ginagawa ang ingay sa
pamamagitan ng Ocagli alo nq mga hawsyan, Ganito ang
ginagawa gabi't araw. At sa gabi hindi sila natutulog
sapagkat kapag ang sinuman sa mga nagbabantay sa
maysakit ay nakatulog ang namatay ay muling mabubuhav
at magiging isang espiritu. Kaya nga't hindi sila
natutulog,

Kung ang mga kapitbahay ay pupunta sa bahay ng
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namatay ang mga ito ay sisigaw muna sa may pintuan.
At ang mga tao saitaas maging lalaki o babai ay
magkukuwento tunokol sa nnrIatcy upang marinig ng mga
taong parating.

Ang itinatagal na nnnahon 1	 go mailibing ang
patay ay labing siyam na

Ga. oras ng palilibiAg :ay	 /uhat nila ang
patay sa paramagitan na, agpasan at nakapatong ito
sa posteng 1::awayan at iniliiihot	 sa 'Along kabanpyan.
PagkataF,os nito silay aali ga	 ilibing ang
patay, Ito'y ginegawa SD hctMgmabi at sila'y
tumatakbo.• Hindi sila macdada.la ng 	 maliban sa
mga taong sumusunorl sa 	 Lay a, la rin silang
kanin at ulam na rY,mok. Ang nIca taong nasa likuran
na nay dalanq flaw at parfRain ay ti.n .atg na 'mqa
tAong may dolang alitaptap.'

Ang ibang mga tao ay naiiwac sa -K,ahay. Eindi_sila
kaiflngang magsaiita o tumau. rag,	 Gumagawo	 lang sila
ng apoy at nagsasaing upang kainin ng 	 naglibing.

Ang patay ay inililibing nila sa puno ng kahoy.
3ila'y humuhukay ngunit ang kabaong ay kalahati lang ang
inilulubog. Pinalikutan n g lupa mg kabaong.
Pagkatapos nito'y puputol sila ng maliliit no mga
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kahoy at lawsyan at kanila itong tutulisan upang
itusok sa lupa sa paligid ng kabaong. Kasunod nito
sila t y kakain na, Pagkatapos silay umuwi na ngunit
sinuman ay hindi dapat magsalit sapagkat bawal magsalita
ang sinuman.

Pagdating nila sa bahay silay maghuhugas sa tubig
na nakaiagay sa isang lalagyan. At lahat ng mga
nakipaglibing ay kakain mull at maging ang mga nasa
bahay ay kakain din. Pagkatapos nito silang lahat
ay bababa sa bahay at susunugin ang bahay. Habang
nasusunog ito sila'y maghihiwahiwalay at magsisiuwi
na nang walang pa—alaman.

Ganito ang kaugalian ng mga Tboli kapag may
namamatay sa kanila.
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